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Proteus. Porphyr. z. Hol'. ep. 1, 1, 90 ex fabula
(ge. 4, 388) factum proverbium.

2. Hier. com. in Ephes. (M. 26 co!. 677) non absque
Budore ct certamine pervenimus ad palmam.

P!Jgmaeus. Anth.lat. 321, 3 M. brevior Pygmaea virgine
surgit.

n:t'J'us 2. Hier. com. in lsae. (M. 24 co!. 2,1,2) omne enim
quod rarum est, pretiosum est. Isid. orig. 16, 6, 4 omne euim,
quod rarum est, magnum et pretiosum vocatur.

t·egere. PubL 8yr.544 qui docte servit, ]>artem dominatus
tenet. App. sent. 250 parere scire par imperio gloriast.

regnum 2. Sen. Thy. 444 non oapit regnum duos. - 1'egnum 3.
Ps. SaH. de rep. I S. 150 Ger!. euneta imperia cl"tldelia magis
aoerha quam diuturna arbitror.

remus. Fronto p. 97, 10 N. sipharis et remis.
restis. luv. 10, 53 quum fortunae ipse minaci mandalet

laqueum.
rete 1. Mart. 2, 47, 1 fuge r6tia moecbae. .Prop. 4, 8, 37

qui nostro tendisti retia leqto.
1'e,'lJ 1. N.tohtr. S. 7. Sen. Agam. 633 par ille regi, par

superis erit. rex 3. Vergl. H. Lewy, Phi!. 52 (1893) S.367.
Max. Pl:1n. provo 3 p. 14 Kurtz j.l.wP4J Kat &PXOVTl OTlTrEp UV
MtlJ. - rex 5. Raban. Maul'. de univ. 16, 3 = leid. Ol·ig. 9,
3, 4; sent. 3, 48, 7 reges a reete agendo vocati sunt.

Romallus 1. Vergl. Vel'g. Aen. 11,460 pacem laudate se
dentes.

1'ota 2. 'versutioT es q. r. f: lsid. orig. 10, 277; de dif
ferent. 1, b7. Servo Aen. 2, 62.

rumpere. Oie. ad fam. 7, I, 4 dirupi me paene in iudicio
Galli Onninii. Plaut. Oapt. proJ. 14 ego me tlla causa non
ruptul'lls sumo

Sabina, Mart. 10, 33, 1 simplicior priscis Sabinjs.
sapiens 1. Sen. el). 90,6 Lycurgum si eadern aetas tulisset,

sacro HJi numero accessisset octavus. (Fort!!. folgt.)
Berlin. Vi c tor S z e li n ski.

Zn Galens Streitschrift gegen die Empiriker
Eiu gliicldicher Fund H. Schönes hat unlängst don Urtext

des vonlem nur in lateinischer Uebersetzung bekannten Stückes
von Galens Schrift 1TEpt Tfj<; laTplKfj<;; E/.l1TElp(a<;; ans Licltt ge
zogen (Sitzungsber. d. Berliner Aknd. 1901 S. 12tl5 :ff.). Wie
dadurch eiu charakteristisches Wort Demokrits in der fl'ischen
Schärfe seiner originalen Prägung wieder gewonnen i~t (jetzt
fr. 125 lHels: 6. ... ETrOll1O"E nie; ai0"8f)O"EIe; AElOUO"IlI; 1TPÖ<;;
TtlV OJ(J.VOHlV oihw<;;' 'TlJ.A<l1V(X <ppf)v, mlp' rll.lEWV AaßouO"(X TUe;
1T10"TEl<;; ~j.1Ell<;; KaraßaAAEl<;;; TrTlJJj.1a 1'01 1'0 KllTaßAl1/..la'), so sind
auch des Scl11'iftchens prineipielle Erörterungen übel' das Wesen
des Empirismus nun erst zur vollen Geltung, gelangt: beides
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sicbert dem Funde ein übel' die Grenzen der Geschichte der
Mediein hinausgreifendes Interesse.

Den Text von den Schltden der Ueberlieferung zu säubern
ist bereite der ~'inder mit bestem Erfolge bemuht gewesen, doch
bat sich i}1ß} die HeUung der ersten stärkeren Verderbniss ver
aagt 1. S. 1258, 2 ff. schreibt er die Worte des Empirikers TL
rroT' OOV ~Tl (JUKO<pUVTl1crElt;; Kai ucr\JcrTaTov ~PEtt;; TnV ~1l1T€1~

pLav Kai tO rrAElcrTuKlt;; U1TEP10PlcrTOV Kai U1TorrTOV arro<paVEtc;;;
ö rrwc;; crUcrTl1crETlll (für oft;; (1tll(JETaI) AE1WV OUX €UpLcrK€lV
01 €1 cr E (für OIEt tE) ~HXnOV llllUC;; ~ crllUTOV KaTllß&U.E1V; will
allerdings selbst diese Herstellung für nicht mehr als einen Ver
sucb angeaehell wissen. In der TImt. wird mall wünschen, mit
einfacheren Mitteln auszukommen, ohne an zwei Stellen zugleich
ändern und denl Verfasser die hier durch nicllts empfohlene Con
structioll des ace. c. info oiEt (JE KaTaßUnElV aufbürden zu müssen.
Es dürfte daher gerathen sein, an OIEt TE unter allen Umständen
festzubalten und demgemäss (i.ilmlieh wie S. 1259, 8 ff.) den Par
ticipialsatz of;; crTtlcrETUl AElWV OUX EUpLcrKE1V als nähere Aus
führung zu TO rrAElcrTuKlt;; arrEp16pl(J:TOV Kat ürrorrTOV &rro<pave'l<;;
zu fassen. Dann muss natürlich Ort;; crTtlcrE'rm (1'0 rrAElCjTUK1;;)
(Iem Sinne nach ungefähr auf dasselbe hinauslaufen mit 1'0 (ToD
TrAE10'TUKle;) f{Ehpov, wie es wiederholt in der Erwiderung auf
die Argumentation des Empirikers S. 1262 f. heisst. Besonders
lehrreich ist dafür die Bemerkung S. 1262, 3 ff. npu lE, W
~llrrElplKO\, TO rrAElcrTuKle; orroauKlt;; EO'Tlv eirrElv ~xeTE nIllv;
. . . IV« . . I.l~ UIlEtpLq. TOo. bEOVTOC;; u<pallapTUVWIlEV ~ rrpö
Tile; \Kavil;; UUTOO SE«;; ~K€lV lITt TO TEAOt;; ~bf] VOf{ltOVTE;; ~

ITEpmtEpW toO 1TpoaI1KOVTOe; ~KtEiv€crem aTvwcriq. TOO IlETPOU
in der verloreneu Fortsetzung war das noch weiter ausgeführt

nach dem der subfiguratio empirica S. 88, 12 tf. Bouuet:
'sicut autem elt pluribus empiriis componitur·totaars, ita rursus
singula huiusmodi empiriarum ex multis empiriis. hoc au tern ,
scilicet ex quot, indeterminabile est et subincidit in am higuam
rationem quam quidam nominant soriticam. dictum ast autem
amplius de ea in alio libro qui intitulatur de medicinali empiria.'
Nun ist das Verbum Icrtacr(}ul in der dem Sublltantivum Il€~

TpOV entsprechenden Bedeutung 'bei etwas stehen bleiben, Halt
machen' als Gegensatz zu Ei;; a1T€lpOV I€vm uä, der pbilo80plli-
schell Sprache seit Aristoteles geläufig. Setzt man aber
diesen Werth im vorliegenden eiu, 80 bedarf es Ilur der

1 Nicht zu beanstanden war Kai S. 1258,7 Ön:Ep ..• OIlE!(, dKOVT€(,
MEV Kai 0J.l0AoYEITE, dAA' ÖIlW<;; 'was. ihr, wenn auch widAl'willig, aber
doch zugebt'. Ebenso wenig darf an i!.n:l pEpa{We; {Jirapxouo'lV S. 121;0,
17 gerüttelt werden, wie zB. l'hilon mech. S. 87, 46 1,1l~VEI QmpaAw<;,
Heraklit al!. Horn. 25 .dKlVl'jTw<;; l!KllaTa ~1€VElV, die 'Farce' Oxyrh. Pap. IU

45,4tl Tq Tf}<; 6eoO OEi Il€VElV 6aiw<;; zeigen. Nothwendig und durch
folgeude Zwischenbemerkung gesichert ist OuvaTov S. 1260, 14.

gndlich 8. 1259, 1G kommt durch einfache Aenderullg des Spiritu~ in
Ordnung: wa6' 6 m6o.vWTaTOC; a 0 T0 {l MaXETal Toie; qJalVo"u~vOl<;.
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Annallme, dass oie;; vor O'T~O"ETCtl durch die so hänfige falsclle
Verdoppelung des 0" aus 01 entstanden sei, um den geforderten
Sinn zu erhalten: 'indem du erklärst, du fändest nicht, wo (die
Häufigkeit) Halt machen, ihre Grenze finden werde'. Galen schieh
also Ti 1TOT' ouv ... TO 1TAEtO'TlXK1C;; a1TEploptO'TOV KUt
U1T01TTOV a1To<puvEle;;, ot[C;;] O"T~O"ETUI H1WV OUX EU
P lO"KEIV;

Allerdings wird man statt des relativen Ortsadverbiumg des
wohin (ot) das des wo (OÜ) erwarten. Allein man prÜfe etwa
folgende Stellen:

Plut. de mus. 37 S. 11451). aUTUpKEC;; T' Evollll:E /AEXPI ToD
l:llU 1TUO"WV O'TflO"UI T~V Tflc;; /AOUO'IKflc;; E1TllVWO'lV.

Gregor. Thaumat. paneg. § 184 EV TtV blT)VUO"/AEV4J TtVbE
Xpov,+, Kat OUK OAl"f4J ... EI /AEXPI TO\JTOU O'T~O'€T«l, vgl. § 1~4.

Euseb. de laude Const. 13 S. 754 oub/: /-IEXpl TOIJTWV
EO'TT)O"UV.

Serapion v. Thmuis in Lagardes Titus Bostr. S.. 81, 29
oUKEn Tap /-IEXPI ToD VO/-lOu (d. alte Testament) 100T<lTm 11 an
/-liu (von Seiten der Manichäer), an' E1T' aUTov avaßaiv€l TOV
O'wTflpa.

Themist. 01'. VIII S. 111 c oub/: axpl TfjC;; AOlboplac;; EO"TT)O'€'
T~V 6p'f~V an' dc;; EPTOV EE~Ta"f€.

Nemes. de nato 110m. 42 S. 164 aXPI ~IOVOU ToD 1TOlflO"lX!
KaAWC;; 100TavTai Kat oub/:v ETl <ppovTil:oUO'IV. 44 S. 176 OUK
i!O'T1V J1 lVuXiJ 8VT)T~ oub/:' /-lEXPI ToD ßlou TO\JTOU TtXiw-Ta TOV
av8pw1ToV 100TUTaI und ähnlieh S. 180.

Damase. v. Isidori 61 8. 339\> 1 OUX a,mo/A€va Tflc;; lVuxfle;;
ana IlEXP\ <pavTMiac;; Kat "fAWO'O"11C;; iO"TUIlEVU.

Barlaam u. Ioas. (BoissolI. Aneed. IV) S. 89,13 OU IlEXPI
~OUTOU EO"TT) aAAtX 1TPOO"E8€TO.

Weitere Belege ans der byzantinischen Litterahu zn häufen
(wie Photios in ZapiRld hiRt. phi!. fakult. i. S. Petei·b. univ, 41
S. 28,23 ff. loan. Zonar. in 'AvaA. 'I€POO"OA. LTaxuoA. V S. 149,6
Maxim. Planud. eomp. hiem. et veris S. 9, 22 Treu) dürfte un
nöthig sein. Dieangefiibrten Beispiele lassen zur Genüge er
kennen, dass dem durch sie gesicherten Gebrauche von IO'Ta0"8uI,
den bisher nur Lobeck Phryn. S, 44 eines Wortes gewürdigt Z11

haben scheint, nicht allein die Vorstellung des erreichten Zieles,
sondern auch der Gedanke an das Erreichen des Zieles zu Grunde
liegt, dass dabei die Anschauung 1ebenlJig war • bis zu einem
bestimmten Punkte gehen und da stehen bleiben' 1, woraus sich
dann die einzelnen Bedeutungsnuancen von selbst ergeben. Wenn
also an der in Rede stehenden Stelle die Ueberlieferung auf ol,
nicht ou O'TtlO'ETlXI fUhrt, so ist es nicht ohne Weiteres bel'ecll
tigt, von gröblicher Vertauschung- lIes wohin und wo zu reden.
All sich wäre freilich eine solche Verwechscluug bei einem

1 Yergl. Dion, HaI. ep. ad Pomp, 1, 10 oullE äXPI TOlJTOU 1TPO€l\
Swv Em:xUGlXTo.
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Schriftstück jener Zeit nicbts weniger als auffallend. Bereits
dem Chrysipp wirft Galen gelegentlicb vor EKEIO'E statt EI<EI ge
sagt IiU haben (de pIac. Hipp. et Plat. S. 252 K. 214 M. bilAOV
rap btl, ön TC> €KEIO'€ <XVTt TOU EKEl Ö XPU<1I1!1!OC; ElpTJKEV .•
TC> .. rap (O'OAOll<ilEIV) <1UVtl6EC; <lIh4J), ähnliches fand sich in
Zenodots Homerausgabe (LelHs Aril.lttwcb.3 S. 133 f.) und Apol
lonios von Rhodos gebraucht KelO'E unterschiedslos für dorthin
und dort (so 1, 955. 1224. 2, 718. 1217). Ja als eine Art
Vorspiel zu diesem im Laufe oel' immer weiter umsieh
greifenden und sich in rier lebendigen Sprache schliesslich durch
Betzenden Vulgarismus wird man Rchon die Barbarenrede in Ti
motheos' Persern anseIlen dürfen.

Bonn. A. Brin kmann.

Das Scboliulll Pindar. Olymp. IX 74b

111\t alJ.ch in Draohmanns neuer Ausgabe noch die unverbess6rte
Form E1td EI<EIVOC; (nä.mlicll Simonides) EAa<1O'w9EIc; \mo TIlV
Mpou AOlbopiac; ElpaljJE I< a Ta TOU I< P(va VT 0 C; aT a9 WV ..
EI bEou. Drachmann denkt daran, statt der zwei letzten Worte
)AlaBwvibou zu schreiben, womit nichts gewonnen ist. Viel
leicht darf man sich bier des thöriohten Paneides erinnern, der
cl uroh seinen Richterspruch im 'AlWV '0J.ltlPOU Kat' HO'LObou
sprichwörtlich geworden ist (oert. Hom. et Hes. Z. 170. 198 W.
Rzach; Tzetz. Proleg. Hes. Op. p. 71,19 ff. Schoeoollnn). ApostoL
cent. XIV 11 liest man TIavibou 1jJ~<pOC;' €1tl TWV alla9wc; IjJn
<plZ:OJ.l€Vwv· Ö lap TIo.vibnc; XaAKiboc; Tll<,; €1t' Eupi1!l.V ßo.(llA€UC;
WV 'HO'IlSb4J Ko.Ta 'OlltlPOU EljJl']<piO'o.TO. Durch diese Worte wird
die Verbesserung des Piudarscholions nabegelegt : Ka TaT 0 U
Kpivano<,; allo.Sw<,; TIaV€lb€lOV, wobei allcxBw<,; Glossem
sein könnte. Dass Simonides das Volksbucll über Homer kanv.te,
hat schon O. Cru8iu8 (PhiloJ. LIV 715 ff.) wahrscheinlich gemacht.

Tübingen. W. Sc h mid.

Addenda
p. &5 axungiantui' quod Pelagollio reddi volui, id ante iam vo

lui88e moueor Theodorum Birt de auxungia disserentem in
musei huius supplemento vol. LU p. H8. ee<;c virum sagacem, qui craarit
illo tempora inauditum ,'erbum, nUllC demum alltiquo cognitum exempl0.

p. 3\:1 Statius Onesimus viae ApphlC ncgotiator, cuius ex monumento
Romano alterit"u1lI protuli, fortasse est eum 8tatio Onesimo qui
Aquileiae amieum mercaturac causa ut opinor peregrinatum
(Cagnat, ReIme m·cMol. 1903 m. Au,!!. p. 173 n. 201:1): L. Atilio L. I.
,'jatufnino annO!'. XL (lomo Ft. Sca"bantia ilttCl'(I'C(to) a latronibus iit
Rtusis AtiliwJ Tel·tius (l'ater el Statitts Onesimus (!!llico, 10e(0) {Jrettttit.
dat(o) ab Olodia Tertia. Iittel a8 post 1ettmnibus sedptas 8io legunt,
neseio qll<tm recte, ct intel'pretantur quasi inrtusis erratum sit pl'O
intntsis, hoc falso, nam intrudere cum pel' se verbum nihili 68t aut
prorsus Iltlllum, tum bie nihil ad rem faeit. signiflcatur ut vi·
detur barbarica in qua ;'\ filius interfeetu8 est, . B.

Verantwortlicher Redacteur: August Brinkmann in Bonn.
(24. März 1904.)




